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фразеологічному словнику народів можна дізнатися їх культуру та 

звичаї.  

Перспективи подальших розвідок полягають у подальшому 

дослідженню етимології фразеологізмів в обох країнах, їх походження, 

а також географічних чинників за яких сформувались ці усталені 

вирази.  
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ ДОБРО  

В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

Анотація. У статті висвітлюється питання про засоби 

вербалізації концепту ДОБРО в українській та англійській мовних 

картинах світу. Культурне кодування постає інструментом 

дослідження фразеології та одним із потенційних засобів 

структурування концепту. Аналіз концепту добро у фразеології робить  

робить великий внесок в опрацювання проблем культурного 

кодування та національно-культурної специфіки. 
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Ключові слова: фразеологія, одиниця фразеологічної системи, 

концепт, мовна картина світу. 

Summary. The article deals with the problem of  methods of 

verbalization of concept  GOOD in the Ukrainian and English  linguistic 

world view. Cultural coding is a tool for research on phraseology and one 

of the potential tools for structuring the concept. The analysis of the 

concept of good in phraseology makes a great contribution to working out 

the problems of cultural encoding and national-cultural specifics. 

Key words: phraseology, unit of the phraseological system, concept, 

linguistic worldview.   

 

Постановка проблеми. У статті ми досліджуємо 

лінгвокогнітивні характеристики засобів вербалізації концепту 

ДОБРО у фразеології  та організованої ним категорії в англійській та 

українській мовних  картинах світу. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Аналіз деяких 

концептів, значущих для мовної картини світу, подано у 

дисертаційних дослідженнях В. І. Харитонової (на матеріалі пісень, 

прислів’їв та билин), О. Ю. Печонкіної (на матеріалі прислів’їв та 

приказок), Л. В. Лотрі (на матеріалі як фольклору, так і творів 

художньої літератури та публіцистики ХІХ– ХХ ст.), Н. Ю. Моспанової 

та ін. Актуальність пропонованого дослідження зумовлена насамперед 

потребою зіставного вивчення національної специфіки та 

фразеологізмів із ключовою опозицією добро, яке додають до наявної 

мовної картини світу специфічну конотацію, що відображає менталітет 

та своєрідність національної культури порівнюваних мов. 

Метою даної розвідки є виявити  засоби вербалізації концепта 

ДОБРО в англійській та українській мовних  картинах світу. 

Виклад основного матеріалу. Фразеологія  — розділ 

мовознавства, в якому вивчаються лексично неподільні поєднання 

слів. Фразеологія — сукупність зворотів і висловів (словосполучень, 

речень), фразеологізмів, властивих тій чи іншій мові. Одиниця 

фразеологічної системи називається фразеологізмом (лексико-

граматична єдність двох і більше граматично оформлених 

компонентів). Термін вперше був використаний Ш. Баллі у книзі 

«Французька стилістика» (1909) у назві розділу, де розглядалися стійкі 

сполуки слів. Спробу систематизації стійких (фразеологічних) сполук у 

функціональному аспекті здійснив С. Г. Гаврин. Він виокремлює шість 

основних типів: 
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1. Образно-виразні стійкі сполуки, до яких належать 

метафоричні одиниці, сполуки з метафоричними компонентами, сталі 

порівняння: берегти як зіницю ока, сполуки, що створюються на 

основі поетичного синтаксису правда — добре, а щастя — краще.  

Такі експресивно-емоційно забарвлені сполуки відзначаються 

певною художньою своєрідністю. Вони утворилися не тільки внаслідок 

звичайного добору слів, але і внаслідок вияву фантазії, гри уяви, що 

виражається у вдалому переносному вживанні слів, влучності 

зіставлення, порівняння тощо. 

2. Еліптичні сполуки, що об'єднують усічені стійкі сполуки слів: 

ні пуху ні пера 

3. Термінологічні фразеологізми, що охоплюють складені терміни 

науки, техніки, мистецтва та ін.: заломлення променів; річ у собі; 

колінчастий вал; соціалістичний реалізм; культ особи. Заміна в них 

одного з компонентів синонімом (пор. ланцюгова реакція — послідовна 

реакція) руйнує термінологічність. 

4. Афористичні фразеологізми, що виражають узагальнюючі 

умовиводи: добра справа даремно не минає, a good deed is never lost. 

5. Контекстологічні сполуки, які ототожнюються із стійкими 

утвореннями, що в класифікації В. В. Виноградова називаються 

фразеологічними сполученнями. 

6. Ідіоми — всі стійкі словосполуки, що втратили внутрішню 

форму: Сіяти добро, throw kindness around like confetti. 

Відповідно до поділу фразеологічних одиниць такими 

дослідниками, як О.В. Кунін, В.В. Виноградов та ін., виокремлюються 

основні їхні ознаки: 1) стала (стійка, фіксована) конструкція чи 

речення, що є фразеологізмом; 2) слова, які є компонентами 

фразеологічної одиниці, реалізують одне спільне значення; 3) 

фразеологічні одиниці не створюються в процесі мовлення, готові 

мовні одиниці відтворюються при потребі під час спілкування. 

Концепт в філології – це змістовна сторона словесного знака, за 

якою стоїть поняття, що відноситься до розумової, духовної або 

матеріальної сфері існування людини, закріплене в громадському 

досвіді народу, що має в його житті історичні корені, соціально і 

суб'єктивно осмислюються і – через щабель такого осмислення - 

співвідносне з іншими поняттями, найближчі з ним пов'язаними або, в 

багатьох випадках, йому протиставляється. 

Фразеологічні одиниці відображають історичний шлях створення 

нації, специфіку культури певного народу. Фразеологія англійської та 

української мов формувалася протягом багатовікового історичного 
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розвитку мовної творчості народів, їхніх контактів з іншими народами 

і культурами. До фразеологічні одиниці (ФО) вміщають в себе народні 

прислів’я, приказки, влучні вислови видатних людей („крилаті слова”), 

усталені звороти. 

Фразеологічна картина світу є частиною мовної картини світу і 

відображає національно-культурну свідомість народу. Частиною змісту 

ідіоми є образна складова. Проаналізуємо фразеологізми з 

компонентом  «добро» і з'ясуємо, які ситуації вони ілюструють і які 

уявлення про добро в них відображені. 

  Основним джерелом виникнення фразеологічних одиниць 

вважають живу народну мову, з якої надходять у літературу влучні 

вирази, прислів’я, приказки, жарти. Такі вислови пов’язані з 

обрядами, звичаями, побутом і характером народу. 

Наприклад, щоб побажати добра, легкої  праці чи хорошої 

дороги  в українській мові використовують вислів релігійного 

характеру  — «з Богом!» Це показує вірування народу в вищі сили. В 

англійській мові виражають ці побажання виразом «Good luck». 

Висновок. Отже,  проаналізувавши концепт добро, а також 

зробивши аналіз філософських досліджень природи добра, ми 

з'ясували, що в мовній свідомості існує кілька форм добра: етична, 

гедоністичних, утилітарна і естетична. Фразеологізми першої групи 

служать засобом позначення етичного уявлення про добро. В даному 

випадку добро виходить від людини, виражається в його намірах, 

бажаннях, словах і вчинках. Добрі вчинки, слова виникають від 

доброго серця. 

Перспективи досліджень. Дослідження вербалізації концепту 

добра в українській та англійській мовах дає нам змогу говорити про 

нього як про складне багатогранне утворення, яке наділене великою 

кількістю специфічних особливостей. Мовна картина світу показує 

специфічну конотацію, яка відображає менталітет, моральні 

цінності та своєрідність національної культури. 
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